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Errata

Chapter 2
p. 14, "Friday the thirteenth - add closing inverted commas.
p. 15, "uses of the term explicitation in Chapter 6" - should be Chapter 5. 

p. 15, reference to Hönig and Kussmaul: “we analyze the example in 5.6.2 below”, should be “4.4 below”. 

p. 19. “the French psychologist Piaget”, should be “the Swiss psychologist Piaget”
p. 29, right at the top: "facultativ" should be "fakultativ." 

Chapter 3
pp. 36-37: 
Forget those numbers 1, 2, 4 and 5 after mentions of the reports - an earlier version had those numbers next to the examples. 

p. 42. KISS vs. KILC. add: (Katan 1999, 2000).

In References, add: 

Katan, D. (1999) Translating Cultures, Manchester: St. Jerome. 

Katan, D. (2000) ‘Language transfer: What Gets Distorted or Deleted in Translation’, Mostovi 34: 29-37.
(With sincere apologies to David for having omitted the reference.)
Chapter 4
p. 46, third line from the bottom: “All the actions carried out by a translation…” should be “All the actions carried out by a translator…” 

p. 48, line 11: “order to emphasis” should be “in order to emphasize”

p. 48, line 7 from bottom, delete “Unfortunately”. 
Chapter 5

p. 81: “translations also exhibit implication (the reverse of implication)”; should be “implicitation (the reverse of explicitation)”. 
p. 82, lines 7-8 from bottom: “when compared with non-translations” should be “when compared with their source texts”. 

Chapter 6

p. 90, line 5: “express uncertainly” should be “express uncertainty”

p. 95, “6.2.3” should be “6.2.2”. 
Chapter 7
p. 122. At hotkeys: Remove the closing parenthesis after Control+A. 

p. 123, end of first paragraph: "upper-case" should be "lower-case". 

Chapter 8. 
There are two sections 8.2. Brilliant! 

Postscript

p. 165, end at the very end of the second line of the last paragraph. The opening quotation marks before the work "wrong" are missing. 

References

p. 167. Reference for Ammann: “Kaidl” should be “Kaindl”.

p. 171. Reference for Hermans: “Kindl” should be “Kaindl”. 
Our thanks to Kayoko Takeda, Tal Goldfajn and Beatriz Cortabarria for spotting these. 
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